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Аннотация. Исследование направлено на рассмотрение различных видов адаптации студентов из арабских 
стран к российской академической и социокультурной среде и выявление особенностей протекания адапта-
ционных процессов у данной категории обучающихся. Описываются этнокультурные, языковые, психологи-
ческие проблемы арабских студентов в период адаптации в российском вузе. В заключении формулируются 
рекомендации для сотрудников образовательных организаций высшего образования и преподавателей по уче-
ту культурных, религиозных особенностей студентов из арабских стран с целью минимизации негативного 
влияния различных видов адаптации на образовательный процесс.
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Вуз является одним из основных инсти-
тутов, наиболее тесно соприкасающимся 
с проблемами коммуникативных, этниче-
ских и культурных различий. Современные 

крупные вузы невозможно представить 
без иностранных студентов. Зачастую 
им приходится одновременно изучать два 
языка: язык-посредник (как правило, это 
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английский) и государственный язык стра-
ны, в которой они обучаются. Таким образом, 
успешная адаптация студентов в сфере выс-
шего образования особенно важна, так как, 
закончив вуз, они должны стать высококва-
лифицированными специалистами, способ-
ными решать новые задачи как местного, так 
и глобального масштаба. Учёт этнокультур-
ных и этнопсихологических особенностей 
учащихся позволит им успешно адаптиро-
ваться к новой социально-культурной среде, 
в которой важную роль играет преподаватель 
как представитель вуза. Задача преподавате-
ля заключается в обеспечении полноценного 
образования иностранных студентов. Таким 
образом, должное внимание стоит акценти-
ровать на выборе и адаптации имеющихся 
учебных программ, а также разрабатывать 
и применять новые. Но тяжелее всего для 
иностранцев привыкнуть к тому, что немно-
гие преподаватели и представители офи-
циальных органов говорят по-английски. 
Большинство арабских студентов начинают 
изучать английский язык со школы, так как 
английский язык, являясь международным, 
может быть использован для коммуника-
ции в любой стране, по мнению студентов. 
Основными методами адаптации иностран-
ных студентов являются следующие: пси-
хологическая, социальная, этническая. Для 
начала обсудим психологическую сторону 
этого явления. С первых дней пребывания 
в России арабоязычные студенты сталкива-
ются с совершенно другим образом жизни, 
существенно отличающимся от привычного 
для них, к примеру, с отношением к женщи-
нам и их положению в обществе, с большим 
количеством работающих женщин, в том 
числе на тяжелых работах или на руководя-
щих должностях. Женщина-руководитель 
озадачивает и, следовательно, раздражает, 
если она делает замечание или дает указа-
ния. В этой роли может выступать комен-
дант общежития, заведующий кафедрой, 
декан факультета, администратор гости-
ницы, риэлтор и т.д. Отметим некоторые 
различия.

1. Главой арабской семьи является, безус-
ловно, отец, а мать считается святой и почи-
тается как святая, поскольку мусульманская 
традиция утверждает, что мать — вторая лич-
ность в мире после пророка Мухаммеда.

2. Режим работы правительственных уч-
реждений и коммерческих организаций с 9.00 
до 18.00, и начало недели приходится не на суб-
боту, а на воскресенье.

3. Общественный транспорт. В арабских 
странах жители чаще всего путешествуют 
на своих машинах или такси. Поэтому первое 
время передвижение в общественном транс-
порте вызывает у арабов дискомфорт. В авто-
бусе, троллейбусе или микроавтобусе арабо-
говорящие студенты вынуждены находиться 
в непосредственной близости от незнаком-
цев, «чужих» женщин, что вызывает чувство 
беспокойства.

4. Неконтролируемое и чрезмерное упо-
требление алкоголя и присутствие большого 
количества пьяных людей на улицах (включая 
женщин).

5. Запрет на курение не только в обще-
ственных местах, но и в съёмных квартирах. 
В арабских странах — Сирии, Иордании, Ираке 
и Палестине — курение разрешено практиче-
ски везде. Гостю в доме предлагают сигареты 
наравне с кофе и сладостями.

6. Свободное общение юношей и де-
вушек, а также их публичное выражение 
чувств и сочувствия. В государственных 
арабских школах мальчики и девочки учат-
ся отдельно, что объясняет отсутствие опы-
та общения с противоположным полом. 
В первые месяцы пребывания в России 
контакты и проявления любой привязанно-
сти ограничены. Но через некоторое время 
и со знанием языка эта проблема перестает 
быть актуальной.

7. Архитектура города, планировка квартир 
и условия проживания. Арабы не понимают, 
что такое «однокомнатная» квартира, и поче-
му вы всегда должны спать на диване. Они 
также не воспринимают жизнь в общежитии, 
где общие зоны должны быть «разделены» 
со многими соседями.
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8. Система образования, методы обуче-
ния и система мониторинга в школах и уни-
верситетах. Понимание новой системы об-
разования — это одно из важных условий 
успешной адаптации иностранного студента 
(Калинина, 2020: 59).

Не менее важным для адаптации арабских 
студентов является климатический фактор. 
Географическое положение и погодные ус-
ловия в стране проживания студентов суще-
ственно отличаются от климата в России даже 
в южных регионах. Наличие двух сезонов — 
лета и весны-осени, отсутствие минусовых 
температур и множества солнечных дней 
на родине и резкой смены погоды, перепа-
дов атмосферного давления, сильных ветров, 
низких температур, высокой влажности и не-
большое количество солнечных дней в России 
становится раздражителем и может сказаться 
на здоровье студента. Резкие изменения кли-
мата часто приводят к стрессу, а иногда пе-
реходят в затяжную депрессию (до весны). 
Однако некоторые природные явления вызы-
вают у арабоговорящих студентов положи-
тельные эмоции. Например, дожди в летние 
месяцы, которые не характерны для арабских 
стран, тучи на летнем небе, снег, увиденный 
впервые, большое количество парков и са-
дов. Засушливый климат учит жителей араб-
ских стран бережно и с любовью относиться 
к природе, а солнце существенно сказыва-
ется на характере студентов-иммигрантов 
из арабских стран. Лучшая часть из них — 
это эмоциональные, темпераментные и очень 
общительные люди. Однако языковой барьер 
первых дней в России не позволяет реализо-
вать свои естественные способности и воз-
можности. Но через три или четыре месяца, 
чтобы овладеть основами языка и дождаться 
теплых солнечных весенних дней, арабоя-
зычные студенты начинают детально изучать 
город и его достопримечательности. Именно 
поэтому у арабских студентов весной зна-
чительно снижается интенсивность обуче-
ния, они чаще пропускают занятия в универ-
ситете, предпочитают прогулки по городу. 
Религия также влияет на успешное обучение 

студентов из арабских стран (Габдреева, 
Габдреев, 2017: 179–180).

Во время строгого поста в месяц Рамадан 
мусульманские студенты испытывают фи-
зические и психологические проблемы, 
и им трудно учиться. Занятия в пятницу так-
же, в первую очередь, доставляют неудобства 
арабам, так как этот день предназначен для 
молитвы и посещения мечети. Постепенно 
студенты понимают, что необходимость 
учиться по пятницам не связана с желанием 
посягать на религиозные чувства студен-
тов-мусульман. Законы и традиции страны 
пребывания России диктуют условия обуче-
ния иностранных студентов.

По итогам изучения лингвокультурных 
особенностей арабофонов можно сформу-
лировать следующий вывод: представители 
арабской культуры имеют множество куль-
турных, религиозных отличительных осо-
бенностей по сравнению с российской куль-
турой. Ввиду этого иностранным студентам 
сложно быстро привыкнуть к новым усло-
виям проживания, из-за чего в большинстве 
случаев у них возникают проблемы адапта-
ции, межкультурной коммуникации, в обра-
зовательной среде, при привыкании к новым 
климатическим условиям, при преодолении 
языкового барьера и т.д. (Azadeh Shafaei; 
Nordin Abd Razak, 2016: 47).

Задача преподавателей и представите-
лей вузов — предоставить максимальную 
поддержку студентам в адаптационный пе-
риод, так как в это время у них формирует-
ся представление об окружающем их мире, 
об особенностях каждого из этносов и о его 
принадлежности к нескольким из них. 
Необходимо также выбрать наиболее эф-
фективные модели для обеспечения макси-
мально возможного понимания учащимися 
содержания материала и возможности уча-
стия большинства из них в процессе работы 
(Оршанская, 2008: 125). При выборе языка 
как средства общения на уроке преподавате-
лю следует учитывать уровень подготовлен-
ности учащихся и, исходя из этого, выбирать 
соответствующие модели изучения языка.



Калинина Г.С. Русский тест: теория и практика. 2022. Т. 8. № 1. С. 70–74

 ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ АДАПТАцИЯ В ПРАКТИКЕ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ   |  73

Список литературы
Аркадьева Т.Г., Васильева М.И., Федотова Н.С. Учебно-

профессиональная адаптация иностранных студентов 
в условиях образовательной среды российского универ-
ситета / Образование, наука, инновации: южное измере-
ние. 2012. № 3 (23). С. 41–56.

Габдреева Н.В., Габдреев Р.В. Опыт организации образо-
вательного процесса для иностранных слушателей 
в техническом университете (использование психо-
лого-педагогических резервов) / Довузовский этап 
обучения в России и мире: язык, адаптация, социум, 
специальность. М.: ГИРЯП, 2017. С. 177–181.

Калинина Г.С. Экстралингвистические факторы при адап-
тации и формировании речевого поведения асимме-
тричного билингва // Аспирантские чтения — 2020: 

сборник материалов научно-практической конферен-
ции, Казань, 24–25 апреля 2020 г. Казань: Казанский 
(Приволжский) федеральный университет, 2020. 
С. 58–65.

Оршанская Е.Г. Лингвистический и социолингвистический 
подходы к изучению проблемы билингвизма // Вестник 
Челябинского государственного университета. 2008. 
№ 21. С. 120–128.

Azadeh Shafaei; Nordin Abd Razak Examining the link 
among crosscultural adaptation, academic satisfaction 
and word of mouth in the context of international 
postgraduate students in Malaysia // International 
Journal of Management in Education, 2016. Vol. 10. No. 
1, pp. 45–64.

EDN: QGLXDJ
UDC 378.047 Research article

Features of social and cultural adaptation of Arab students 
in Russian educational environment

Galina S. Kalinina ✉

Kazan Federal University — Naberezhnye Chelny Institute, Naberezhnye Chelny, Russia
✉ gskalinina@mail.ru

Abstract. The study is aimed at considering various types of adaptation of students from Arab countries to the Russian 
educational and sociocultural environment and identifying the features of the course of adaptation processes. Ethno-
cultural, linguistic, psychological problems of Arab students during the adaptation period in a Russian university are 
described. The recommendations are made for employees of educational institutions of higher education and teachers 
on taking into account the cultural and religious characteristics of students from Arab countries in order to minimize 
the negative impact of various types of adaptation on the educational process.
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